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Foreword


When I was a youngfla of about six or seven, the neighbours had a Yank cousin called Jake over to visit. He was sound enough and had toys of the Turtles, which I’d never seen in Ireland. One day I says to him, ‘Are you going to the shop, you are?’, and Jake gets a pure bowsy look across his lip, like I was trying to pull the piss. ‘Why are you telling me to go to the shop? I’ll go to the shop if I want to,’ he says. ‘I was only asking, I wasn’t telling you to go to the shop, Jake,’ I said back. I’d no idea what had gotten him upset.


My da was over by the gate listening in with a smirk. Later on he says to me, ‘That thing earlier with the young Yank, when he thought you told him to go to the shop? Do you know why he couldn’t understand you?’ My da then explained to me a theory about the way Irish people speak English, a theory which was given to him by his da.


My granda lived on a bóithrín below in West Cork that was on the way to a creamery. He was a member of Tom Barry’s IRA flying column and would constantly watch and take note of whoever passed. Regular Irish people would traverse with their horses loaded with buckets of fresh milk and would come back with horses packed with butter in their saddlebags. This was a brisk, fast-paced road, no time to stop and chat, as milk would go sour in the sun and butter would soften on a horse’s shoulders. It was for this reason that British soldiers would stop and harass anyone who walked the bóithrín: to interrogate, to rile, to get horses pure greasy with sweaty yellow butter. A small injustice, a show of power, and an opportunity to make a person emotional enough to lash out and say the wrong thing.


My granda would notice that when an English soldier questioned a man on the way to the creamery, no answer would be right or wrong; any answer meant a long wait and your papers inspected regardless. The standard rules of human interaction had broken down, and to give an answer as Gaeilge would be met with violence. So, the Irish people figured out an in-between. A yes and no at the same time. A quantum superposition of an answer. An answer that would cause the soldier to say, ‘Stupid Paddy gibberish’ and usher the person off before the butter melted down the horse’s shoulders. And this here was my da’s theory as to why I asked the American, ‘Are you going to the shop, you are?’ It was an absurd post-colonial way of arranging a question that had its roots in years of interrogation from the English.


Now, I’m not saying that’s the case. This is merely a story that was passed down to me. But, as an adult, I learned that there was a name for how I speak, how I arrange sentences and for the words I use. Hiberno-English: a resistant way of speaking the English language, a language we never asked for.


As an author and a musician, I often find myself writing words as if they are music. I search for melody and rhythm on the page. Jazz and blues are African American forms of music, born out of the resistance of African songs to European instruments. Musical notes exist in the African scale that do not exist in the Western scale. These notes are in between the Western notes, and these in-between notes give jazz and blues an emotional complexity that the traditional Western scale cannot deliver. The playful, bowld and fluid way that Hiberno-English resists traditional English does the same thing. This improvised musicality to how we think and speak provides me with a deep literary confidence to explore the in-between, especially when the writing process presents me with resistance.


T.P. Dolan’s book is a rigorous lexicon of Hiberno-English words and their etymologies. Words with roots in Gaeilge and words with roots in Shelta. Dolan died in 2019, and it is my sincere and deepest hope that new lexicographers will continue to document the rich changes in English as it is spoken in Ireland as of 2020. The continual development of Hiberno-English incorporates the influences of African, Eastern European and Asian dialects, as well as newly emerging pidgins forged in the cruelty of direct provision as asylum seekers from different parts of the world communicate with each other while being denied their freedom.


BLINDBOY BOATCLUB


June 2020
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Abbreviations and Symbols


adj. adjective


adv. adverb


adv.phr. adverbial phrase


AN Anglo-Norman


cf. compare


colloq. colloquial


conj. conjunction


dial. dialect


dimin. diminutive


Du Dutch


E English


EDD English Dialect Dictionary (Wright, ed.)


E dial. English dialect


EModE Early Modern English


excl. exclamation


F French


fig. figuratively


G German


Gk Greek


HE Hiberno-English


imp. imperative


int. interjection


Ir Irish


It Italian


L Latin


lit. literally


LL Late Latin


MDu Middle Dutch


ME Middle English


MF Middle French


MIr Middle Irish


ModE Modern English


n. noun


n.phr. noun phrase


ODEE Oxford Dictionary of English Etymology (Onions, ed.)


OE Old English


OED Oxford English Dictionary (Simpson and Weiner, eds.)


OF Old French


OIr Old Irish


ON Old Norse


ONF Old Norman French


pejor. pejorative


phr. phrase


pl. plural


p.part. past participle


prep. preposition


pres.part. present participle


SE Standard English


s.v. sub verbo [under the word entry]


v. verb


v.n. verbal noun


voc. vocative


< from


* unattested form


Citations from literary sources are given in double quotation marks (“thus”); citations from non-literary sources (correspondents or oral contributors) are given in single quotation marks (‘thus’). Cross-references to other entries in the dictionary are given in SMALL CAPITALS.




Pronunciation Scheme


The guide to pronunciation, given within oblique strokes /thus/, follows the system of the International Phonetic Association (IPA). This guide is intended to help those who are not familiar with Hiberno-English speech; those who are will be aware of the great differences in the pronunciation of words in different parts of the country. Regional accents are a salient feature of Hiberno-English speech, and the system adopted here cannot possibly represent such variations, nor is it intended to; but where it has been possible to identify the local pronunciation of a word, the stress and pronunciation of the relevant region are given.












	Vowels


	Diphthongs


	Consonants







	/æ/ back


	/ɔi/ boy


	/b/ black







	/ɑː/ aren’t


	/ai/ fine


	/d/ doll







	/ɑ/ lock/


	/au/ cow


	/ｄ / drisheen







	eː/ able


	/iə/ ear


	/g/ garda







	/ɛ/ set


	/uə/ cuas


	/h/ handsel







	/iː/ evening


	/oi/ shaffoige


	/l/ like







	/oː/ corse


	

	/m/ masher







	/ɔː/ grá


	

	/n/ net







	/Λ/ lug


	

	/p/ pairceen







	/uː/ lúb


	

	/r/ relic







	/ı/ sit


	

	/s/ slag







	/ə/ above


	

	/t/ terror







	

	

	/ｔ/ thivish







	

	

	/v/ voteen







	

	

	/ʍ/ whether







	

	

	/w/ well







	

	

	/z/ music







	

	

	/∫/ sheep







	

	

	/tʃ/ chin







	

	

	/j/ yerra







	

	

	/ŋ/ fallaing







	

	

	/x/ loch







	

	

	/Ʒ/ measure







	

	

	/ʤ/ jorum







	

	

	/k/ cat







	

	

	/f/ fig







	

	

	/ɣ/ gealgháiriteach







	

	

	/θ/ thole








The primary stress in a word of two or more syllables is shown by the mark preceding the stressed syllable. No indication is given of secondary stress.




Introduction to the third edition


Since the last edition of this Dictionary was published in 2004, Ireland has seen huge social, political, religious, and financial change. This has generated a host of new words and expressions, already in common usage, such as: ‘digout’, a cash gift to help a friend out of awkward financial embarrassment; the ubiquitous acronym NAMA; as well as terms like ‘the Galway Tent’, a large, extravagant marquee set up on the grounds of the Galway Races by Fianna Fáil to entertain supporters. This led to expressions such as ‘It’s the politics of the Galway Tent’.


Irish people, bolstered by the self-confidence conferred by the Celtic Tiger, began to adjust their accents and idioms in order to sound like prosperous men and women in other English-speaking countries, especially Londoners in the stylish Home Counties. This ambition to sound ‘posh’ gave rise to what is known as the Dart Accent, a fake, affected form of Hiberno-English which sounds comical to speakers of Standard English. It is too soon to determine whether or not this risible accent will permanently infect all varieties of Hiberno-English, as it has already infected members of the younger ‘Tiger Cub’ generation. This absurdly affected speech will probably disappear in the aftermath of the financial turmoil, which may have been in John Banville’s mind when he wrote: ‘Now with the Tiger dead and buried under a mound of ever-increasing debt, a silence is falling over the land’ (Sunday Independent, 21 November 2010, reprinted from The New York Times).


This Dictionary aims to be inclusive and, in the spirit of the Good Friday Agreement, presents words and expressions from Ulster-Scots, such as ‘a clatter a wains’ (a large number of children). Shelta, the language of the Travelling community, also appears, with entries such as: ‘gammy’ (disabled); ‘coonic’ (priest); ‘wide’ (street-wise, informed); and ‘beeor’ (woman). In the midst of all these linguistic changes, both voluntary and involuntary, the unchanging component is the irrepressible gift possessed by Irish people for creative, expressive, and reckless manipulation of the English language (Dolan 2008). This Dictionary celebrates and exemplifies this gift, especially in phrases like ‘circling Shannon’, an expression contributed by a teacher from Bonniconlon, Co. Mayo. Referring to someone who has had too much to drink, it is based on an alleged incident involving a man at Shannon Airport who was too weak and unsteady to disembark from a plane. The language will continue to evolve, the direction remains obscure, but Hiberno-English flourishes as a distinctive variety that lends itself to colourful personal expression and impressive literary achievement (Dolan 2012), exemplified in the writings of John Banville, Frank McGuinness, Colum McCann, Joseph O’Connor, and many other distinguished authors.


T. P. Dolan, UCD, 2012




Introduction to the second edition


The Irish use of English has changed considerably in most parts of the country since the first edition of this Dictionary, most notably in the new speech of some Dubliners, especially young people. This has caused some controversy, regarding both its origins and its sounds and effects (Hickey, 2004). Throughout the country there is a noticeable decline in the number of words from the Irish language in daily use. This is because of the declining numbers of speakers from the generation who moved easily between Irish and English, not so much in their ability to speak fluently in both languages, as in their comfortable use of words, phrases, proverbs, and grammar from the Irish language in their daily use of English (Filppula, 1999). There is a cultural difference, too, in the declining use of religious expressions, and rural idioms. Even familiarity with the word ‘culchie’ is declining, let alone its use.


Some commentators on the first edition of this Dictionary expressed reservations about the number of Irish words it contained, but that was how our interviews, letters from correspondents, and local word-lists showed the language to be. For some speakers, Hiberno-English is still a macaronic medium. In the North, the new interest in Ulster-Scots has activated a lively and healthy debate on the issue of what constitutes a language, and what a dialect. Research shows that Ulster-Scots is an important form of English, sharing many features with Hiberno-English (Robinson 1997, Fenton 2000, Kirk 1997, Gorläch 2000, Dolan 2002), as is so well represented in Michael Longley’s poem, ‘Phemios & Medon’ (Selected Poems, 119), which brilliantly harnesses Hiberno-English and Ulster-Scots. This Dictionary, as Tom Paulin writes in his Foreword, aims to be inclusive in its sources, North and South (Dolan, 2002). The sections of the Good Friday Agreement concerning language legally conferred parity of esteem on the languages used in that part of the country and confirms the beneficial effects which should result from connecting politics and the study of language (Dolan, 2003).


This edition records entries from Ulster-Scots, where helpful, in order to demonstrate that Hiberno-English is at the core of the language of Ireland, onto which are grafted many different linguistic features characteristic of the area where a given variety is spoken. Such variety is indicated by the location of sources in the individual entries (e.g., KM, Kerry; CO, Meath; PM, Leitrim; KD, Dublin; CB, Longford; JK, Belfast; or Fenton, Ulster-Scots). Oral lexical contributions are cited in the context in which they were communicated, so that the rhythm of the expression is preserved.


Reviews of the first edition of this Dictionary contained many useful suggestions which have been helpful in preparing the second edition, with corrections, emendations, and additions. I am deeply grateful to the reviewers, and for all the letters and e-mails from readers and listeners to my radio programmes and lectures, generated by their growing interest in the Irish use of English.




Introduction to the first edition




I’d naw and aye


And decently relapse into the wrong


Grammar which kept us allied and at bay.


- Seamus Heaney, ‘Clearances’, 4, 12-14





Irish people use and speak English in a distinctive way. In vocabulary, construction, idiom, and pronunciation their speech is identifiable and marked. Its characteristics reflect the political, cultural, and linguistic history of the two nations, Ireland and England.


The Latin name for Ireland was Hibernia, and from that word is derived the prefix Hiberno- to describe things concerned with Ireland. Hiberno-English is the name given to the language of everyday use in Ireland, a mixture of Irish (which is enshrined in the Constitution as ‘the first official language’) and English (‘a second official language’). It is a macaronic dialect, a mixture of Irish and English, sometimes in the same word (e.g. ‘girleen’, ‘maneen’, etc.).


Hiberno-English has its own grammar, so obviously different in several ways from Standard English grammar that it may appear to be a ‘wrong grammar’, such as Seamus Heaney ‘decently relapses into’.


The main intention of this dictionary is to make accessible the common word stock of Hiberno-English in both its present and past forms, oral and literary. The dictionary records words, phrases, proverbs, and sayings, as well as providing information about specific usages (e.g. ‘yes’ and ‘no’), grammatical points of interest (e.g. ‘after’, ‘and’, ‘that’, ‘whether’), distinctive sounds (e.g. ‘th’, epenthesis in ‘wurrum’ [worm], etc.), and Gaelicisms (e.g. ‘-een’). This is a wide spectrum, since it covers a fast-changing assembly of different types of speaker, with the older generation, especially those from rural areas, holding on to words and syntactical patterns that younger people, especially those from urban areas, have given up in favour of newly cast words or adaptations, which may or may not survive. To take a common example, the noun ‘scanger’, which refers to a rough, uncouth youth, has an obscure origin but may well be derived from the English verb ‘scange’, meaning to roam about, recorded in the English Dialect Dictionary. ‘Scang’ may itself be a corruption of the verb ‘scavenge’, to feed off or collect filthy matter; hence ‘scanger’ may be a corrupt, contracted form of ‘scavenger’.


Much of the vocabulary of Hiberno-English (cited as ‘HE’ in the Dictionary) consists of words in common currency in Standard English, but an appreciable proportion of the word stock of Irish people is not standard and may be misunderstood, or not understood at all, by speakers of standard or near-standard English. It is with this Hiberno-English word stock that this Dictionary concerns itself, and the categories include Irish loan-words, sometimes respelt (e.g. ‘omadhawn’, fool, from Irish amadán); words whose use has become restricted in England because they have fallen out of general use (e.g. ‘to cog’, to cheat in an examination); hybrid words derived from both Irish and English sources, most notably English words attached to the diminutive suffix -een (Irish -ín), as in ‘priesteen’, ‘maneen’, etc.; English words reflecting the semantic range of the Irish equivalent (e.g. ‘bold’, from Irish dána, intrepid or naughty); local words (e.g. ‘glimmer-man’); colloquial vocabulary (e.g. ‘scanger’, ‘moxie’, ‘naavo’ - with the familiarising suffix -o common in Dublin speech - etc.); English words that have taken on meanings developed from an Irish context and remain restricted to that context (e.g. ‘hames’, in the phrase ‘to make a hames of’, and ‘yoke’, something whose name one cannot recall, etc.). The Irish contribution to American speech is also recorded (e.g. ‘slew’, ‘slug’, etc.) or discussed (e.g. ‘phoney’, ‘so long’, etc.).


The material derives from a number of different sources, both spoken and written. The spoken sources include the replies made to letters I wrote to provincial newspapers asking readers to send me words and sayings that they use or used or heard used by their families, friends, and neighbours; contributions from listeners to the radio programme The Odd Word; interviews conducted around the country; and suggestions made by my undergraduate and postgraduate students and colleagues at UCD. Literary citations are taken from relevant material dating from the Early Modern English period (approximately the sixteenth century) up to the present (Frank McCourt, Maeve Binchy, Seamus Deane, Tom Paulin, Heaney, Kavanagh, Joyce, Yeats, and others: see the list on pp. 275-8). Non-literary sources provide information about relevant vocabulary (e.g. ‘blaa’ from Cowan and Sexton, Ireland’s Traditional Foods, 1997).


The contributions have shown how very many Irish words in standard or disguised form are still in current use in Hiberno-English (e.g. ‘magalore’, merry from drink; ‘a vick’, my son; ‘ráiméis’, silly talk). They show too that Irish people often use proverbial expressions in Irish (e.g. ‘ar mhuin na muice’, well off, literally ‘on the pig’s back’). They also corroborate the well-known but puzzling fact that so few Irish words have been absorbed into Standard English (such as ‘galore’, ‘whiskey’, ‘slogan’, ‘bother’, ‘slew’). In this connection, analysis of the roots of words sometimes claimed to be of Irish derivation (e.g. ‘kibosh’, ‘smashing’, etc.) leads to the conclusion that their source in Irish is doubtful.


Each entry in the Dictionary includes all or most of the following details: the headword; some indication of the pronunciation (according to the scheme of the International Phonetic Association); alternative forms of the headword, if there are any commonly used respellings; its part of speech or grammatical function; the meaning, or meanings, of the headword, with sources from contributors indicated (see the list on pp. 279-80); the derivation, preceded by the symbol < (if the Irish form is the same as the headword it is marked ‘< Ir’; if from an English or other source it is marked ‘< OE’ (Old English), etc.; a quotation or quotations illustrating the usage of the headword, from either an oral correspondent or a literary source or both (with non-literary citations in single quotation marks and literary citations in double quotation marks); a note of explanation, where useful; and a cross-reference to other relevant headwords.


Many words that are currently in use in Hiberno-English are not current in present-day Standard English and may never have been part of a countrywide word stock in British English, since they were dialectal or were words that had fallen into disuse through obsolescence. A good deal of the non-Irish vocabulary of Hiberno-English may be traced to usages and forms recorded in Joseph Wright’s English Dialect Dictionary (six volumes, 1898-1905). In the present Dictionary all the headwords that appear in Wright’s dictionary are marked ‘< E dial.’


With regard to the roots of Irish entries, where a word or phrase has been Anglicised, the source-words or source-phrases from Irish are given in standard Irish form after the < symbol (e.g. ‘maryah’ < Ir mar dhea). Often the headword itself appears in its standard Irish form, in which case there is no need to repeat it, only to confirm its Irish derivation with ‘< Ir’ (e.g. ‘maidrín lathaí’, skivvy or lap-dog, < Ir). Otherwise, for words that have become so commonplace that an Anglicised form approximating to the sounds of the Irish original has developed (e.g. ‘crubeen’ < Ir crúibín), the Anglicised form is given as the headword.


The spelling of English headwords normally follows the standard form found in other dictionaries, but for distinctively Hiberno-English versions of standard English words (e.g. ‘eejit’ < E ‘idiot’), the headword is given in a respelt form that approximates to the way Irish people pronounce the word.


Hiberno-English is a conservative form of English, which sometimes preserves the older forms and the older pronunciations of words derived from Early Modern English, roughly from the late sixteenth and seventeenth centuries - the period in which the English settlements in Ireland became more established (see Carpenter, 1998) and in which Irish people began to emigrate to England in greater and greater numbers in search of work. This form of English, which is closely related to its immediate predecessor, Late Middle English, is the basis of modern Hiberno-English (see Bliss, 1976). Hence, the Middle English form of a headword may be provided where it illustrates the early shape of a word: for example, the preposition ‘forbye’, besides, which is still in fairly general use in Hiberno-English (with an entry in the English Dialect Dictionary), is also given its Middle English form in the entry (< E dial. < ME forbi).


In general, the number of words in use in Hiberno-English that are recorded in the English Dialect Dictionary is declining, even in that part of the country - the baronies of Forth and Bargy, County Wexford - that up until quite recently preserved words of close or approximate likeness to their Middle English ancestry (e.g. ‘kiver’, to cover: Middle English kever). As regards dialectal sub-divisions of Hiberno-English (see, for example, Traynor, 1953; Henry, 1957; Braidwood, 1969; Beecher, 1983; Macafee, 1996; Moylan, 1996), the increasing mobility of people for social and professional reasons is understandably tending to diminish or even destroy such varieties. Even so, there are still many words whose usage may be traced to a certain part of the country (e.g. ‘ponger’, a small vessel, and ‘thole’, to suffer, endure, both of which are commoner in northern parts; ‘pigeon’, a urinary vessel, from Cork), and this is noted where appropriate.


To give a general guide to how words are pronounced, especially for non-Irish readers, each headword is followed by an approximate rendering in phonetic symbols. Within some entries a note of explanation is added (e.g. for ‘blackguard’, ‘crack’, ‘-een’, ‘gurrier’, ‘hedge-school’, ‘smithereens’, ‘no’, ‘yes’, etc.) with references for further study in relevant authorities. Various common cultural, political, and religious usages that appear frequently in Irish speech and literature are also entered (e.g. ‘first Friday’, ‘Legion of Mary’, ‘Society of St Vincent de Paul’, ‘TD’, ‘SC’, ‘Fianna Fáil’, ‘Fine Gael’, etc.).


A BRIEF GRAMMAR OF HIBERNO-ENGLISH


Relevant entries in the Dictionary will supply information about the grammar of Hiberno-English (see, for example, ‘after’); but it will be useful at this stage to give a brief account of Hiberno-English grammar, because of the contentious issue of correctness that it sometimes raises and which is so well expressed by Seamus Heaney in the words quoted at the beginning of this introduction.


The prescriptive grammar-books from which Irish children are taught English grammar at school deal with Standard or British English. Obviously, the majority of the rules contained in these grammars are also suited to Hiberno-English, but in a number of significant ways Hiberno-English departs from British English, giving rise to what Heaney calls ‘wrong grammar’, which may, from another perspective, be seen as admissible - indeed, to an extent it may be claimed that ‘wrong’ English grammar is ‘good’ Irish grammar (but translated into English).


This claim rests on the fact that Irish grammar lies behind many so-called solecisms in Hiberno-English. There are quite a few examples, and I shall deal briefly with them here (see also Harris, 1993).


Several deviations from Standard English syntax are due to the absence of a verb ‘have’ in Irish. The most noted example is the construction with ‘after’ in place of the English ‘have’ in expressions such as ‘I’m just after eating my dinner’ (Irish: ‘Tá mé tar éis mo dhinnéar a ithe’; Standard English: ‘I’ve just eaten my dinner’), in which the ‘after’ represents the Irish conjunction ‘tar éis’ (but see O’Rahilly, Irish Dialects, Past and Present, 234).


Possession may be expressed in Irish by the verb ‘be’ (tá) and the preposition ‘at’ (ag); for example: ‘Tá an leabhar agam’, literally ‘Is the book at-me’, meaning ‘I have the book’. When this construction is extended to form the statement ‘I have read the book’ (‘Tá an leabhar léite agam’), where the participle ‘léite’ is separated from the verb ‘tá’, the separation is carried over into the Hiberno-English rendering as ‘I have the book read’, rather than ‘I have read the book’, as in British English (in which the sentence ‘I have the book read’ could be taken to imply that someone was reading the book to me).


The British English perfect and pluperfect tenses are often replaced with the past tense in Hiberno-English (see Filppula, 1996; Kallen, 1991), giving such patterns as ‘Did any of you find my pen?’ instead of ‘Have any of you found my pen?’ Substitution is also found for the English perfect and pluperfect in such non-standard usages as ‘She’s here this ten years’ (present for perfect with ‘have’), or similarly ‘Where were you?’ (in place of ‘Where have you been?’), or ‘The children are gone back to school’ (in place of ‘The children have gone back to school’).


In Irish the verb normally stands first (verb-subject, e.g. ‘Thit sé den bhalla’, he fell off the wall), whereas the basic word order of Standard English is subject-verb (‘He fell off the wall’). In Irish there are two verbs ‘be’: ‘tá’ (the substantive verb) and ‘is’ (the copula, a form of the verb ‘be’ employed to equate one part of a sentence with another). The latter is used at the head of sentences involving relative clauses, e.g. ‘Is inniu atá an bhainis ann’, the wedding takes place today, literally ‘Is today (on)-which-is the wedding in-it’.


The placing of the copula, ‘is’, at the beginning of such sentences preserves the verb–subject rule for the word order in Irish sentences; it also allows for flexibility in marking the speaker’s intentions. This flexibility is evident in the way that Hiberno-English speakers adapt the copula construction: ‘It is today (that) the wedding is taking place’; ‘It is the wedding (that) is taking place today’; or even ‘It is taking place (that) the wedding is today’. Usually in these ‘cleft’ sentences the relative pronoun ‘that’ is omitted, e.g. ‘It is Kathleen (that) saw John last Christmas’; ‘It was last Christmas (that) Kathleen last saw John’; ‘It was John (that) Kathleen saw last Christmas’. Clauses in which the relative pronoun is omitted are known as ‘contact clauses’. The omission of the relative pronoun has long been a feature of English syntax, from the Old English period (roughly the ninth to twelfth centuries onwards), in which relative pronouns were slowly developed (see Mustanoja, 1960, p. 187-208).


Irish has a habitual form of the present tense (‘bíonn’) as well as the substantive form (‘tá’). The habitual form is concerned with the nature or ‘aspect’ of the action involved, whether it is instantaneous, continuing, or recurring. This gives rise in Hiberno-English to such idioms as ‘I do be here every day’ or (less commonly) ‘I bes here every day’ (‘Bím anseo gach lá’).


The strict rules that once governed the use of ‘will’ and ‘shall’ in Standard English have never been observed in Hiberno-English. Standard English grammar distinguished between the normal future and the emphatic future by a process of choice between ‘will’ and ‘shall’ (the normal future has ‘I shall’, ‘you will’, ‘he/she/it will’, ‘we shall’, ‘you will’, ‘they will’; the emphatic future reverses the pattern with ‘I will’, ‘you shall’, ‘he/she/it shall’, ‘we will’, ‘you shall’, ‘they shall’). In Hiberno-English, forms with ‘will’ are the norm for all pronouns and levels of emphasis, possibly because Irish has one form for the future (e.g. ‘ceannóidh’, I shall/will buy; ‘inseoidh’, I shall/will tell, etc.). The history of the confusing choice of future forms in Modern English goes back to Old English, which used the present tense to represent the future. Subsequently, in Late Old English and Early Middle English (approximately AD 1000-1250), a future tense was fabricated from the two verbs ‘willan’ (originally meaning ‘desire, command’ and later used as an auxiliary to form the future) and ‘sceolan’ (denoting obligation, ‘shall, must, ought’). Hiberno-English speakers ignore the complications that have arisen from this background and settle for ‘will’: hence ‘Will I wet the tea?’, ‘Will we go to bed?’, ‘I’ll get it for her now’, etc.


Indirect questions are normally introduced in Standard English by ‘if’ or ‘whether’. Hiberno-English speakers avoid the use of these conjunctions, and indirect questions retain the reverse word-order of the original questions, e.g. ‘I wonder what age is she’, ‘Tell me is he gone out or not’, ‘She asked him was he going with anyone’, ‘I don’t know is it that he’s mad or stupid’, etc.


Irish grammar allows a greater range of uses for the conjunction ‘agus’ (and) than the ‘and’ of English. This permits non-standard usages in the formations of subordinate adverbial clauses, e.g. ‘They interrupted her and she saying her prayers’, in which the ‘and’ could be equivalent to ‘when’, ‘while’, or ‘although’: ‘when she was saying her prayers’, ‘while she was saying her prayers’, ‘although she was saying her prayers’ (see Filppula, 1991)


Hiberno-English grammar departs from Standard English grammar in its extension of the imperative with ‘let’ from the first and third-person pronouns (e.g. ‘Let you sit down!’, ‘Let her go!’, ‘Let them go!’) to the second-person pronoun (e.g. ‘Let you sit down’). In some parts of the country ‘leave’ is substituted for ‘let’ (‘Leave you get to bed’).


Expressions such as ‘don’t be talking’ are based on Irish progressive imperatives (‘ná bí ag caint’ in this instance) and are non-standard within the prescriptions of Standard English grammar. The use of ‘be’ as an auxiliary with a progressive verbal form (e.g. ‘Be starting your tea’) is also non-standard.


There is no indefinite article (equivalent to Standard English ‘a’ or ‘an’) in Irish, and this absence leads to distinctive uses of the definite article in Hiberno-English, e.g. ‘She came home for the Christmas’; ‘His wife has the lad [cancer]’; ‘He had the great colour after playing the match’; ‘The mammy [my mother] is coming home today’.


The employment of singular forms of the verb with plural subjects in Hiberno-English (e.g. ‘There was fifteen people there’ - Irish ‘Bhí cúig dhuine dhéag ann’) looks like bad English grammar, but the explanation may lie in the fact that in Irish the verb, as in the example cited here with ‘tá’, does not change its form from singular to plural; English, of course, has to use either ‘is’ or ‘are’, as appropriate. This holds true for the whole verbal system in Irish (cf. ‘cuireann sé’, he puts; ‘cuireann siad’, they put). Speakers of Hiberno-English often retain the singular form for plural subjects, as if they were using Irish, e.g. ‘The jobs around the house was too much for her’; ‘The stairs is too steep for the patients’.


The distinctive marking of singular and plural forms of the second-person pronoun in Hiberno-English (‘you’, singular; ‘yous’, plural) may also be due to Irish, in which ‘tú’ (‘you’, singular) is distinguished from ‘sibh’ (‘you’, plural). Early speakers of Hiberno-English adopted analogical plural forms for the plural of ‘you’, based on the normal addition of -s employed in forming the plural of most nouns in English. Thus arose such non-standard forms as ‘yous’ and ‘yiz’, in addition to the retention of the old plural form ‘ye’, which in Hiberno-English does duty for both singular and plural.


It is common to find double plurals, with the sound /əz/ added to plurals in -s: thus ‘bellows’ becomes ‘bellowses’, ‘gallows’ becomes ‘galluses’ (to mean ‘braces’).


The reflexive pronoun is commonly used as an emphatic form of the nominative, e.g. ‘It’s myself that wrote that letter’; ‘Is it yourself that’s in it?’ (Is it really you here?). It is also used to mean the head of the household, ‘himself’ or ‘herself’.


The relative pronoun ‘that’ is often omitted, e.g. ‘I know a builder will do the job for you’.


It is common for inanimate objects to be personified, usually with the feminine pronoun, e.g. ‘She’s a great knife, so she is’.


The pronoun ‘them’ is commonly used in place of ‘those’, e.g. ‘You know all them things’.


The demonstrative ‘this’ is often expressed by ‘that’, e.g. ‘That’s a fine morning’.


There is a tendency to introduce a redundant personal pronoun after a common or proper noun to mark emphasis, e.g. ‘Mr McGuire, he read his poems to me’.


In summary, Hiberno-English has a grammar of its own, which comprises a mixture of Standard English grammar, non-literary usage, and patterns derived from Irish grammar (see Harris, 1993; Filppula, 1999).


A BRIEF HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE IN IRELAND


English has been used in Ireland since the twelfth century, though not always as widely as now; nor is the picture one of uniform development (see Hogan, 1927; Bliss, 1979).


The Irish had first become exposed to English as a result of the invasion conducted by King Henry II, who had been authorised by the only English Pope, Nicholas Breakspear (who had taken the name Hadrian IV), reigning from 1154 to 1159, to unite Ireland with England, on supposedly spiritual grounds. The commanders of the invading forces spoke Norman-French, and their followers spoke English (in the form now termed Early Middle English). By the end of the twelfth century there were four languages current in Ireland: Latin, used by the senior clerics; Norman-French and English, used by the invaders, according to their class; and Irish, used by the indigenous population (see Curtis, 1919; Cahill, 1938; Bliss, 1979; Ó Murchú, 1985).


Norman-French declined within a century or so, but not before it had given words such as ‘buidéal’ < Norman-French botel, bottle, ‘dinnéar’ < diner, dinner, and ‘tuáille’ < toaille, towel, to the Irish lexicon. But English survived and took on some of the characteristics and vocabulary of Irish, as we know from such early Hiberno-English masterpieces as The Land of Cokaygne (dated to the early fourteenth century; see Heuser, 1965 (reprint); Henry, 1972), which - in an early foretaste of the way later users of Hiberno-English insert Irish words into English phrases and sentences - employs an Irish word, ‘rossin’, (< Ir raisín, luncheon, line 20) within an English sentence, with no sense of forcing (‘The met is trie, the drink is clere, | To none, russin, and sopper’ (‘The food is excellent, the drink is clear | at the midday meal, luncheon, and supper’).


In the fifteenth century a version of a Middle English poem, William Langland’s ‘Vision of Piers Plowman’, was copied in Ireland, and this too displays Hiberno-English features: the verb ‘sell’ is spelt ‘syll’, thereby providing an early example of the phonemic assimilation of /ɛ/ and /ı/ in Hiberno-English (cf. modern Hiberno-English /tın/ for ‘ten’); and ‘followed’ appears as ‘folowt’, thereby indicating the difference between Irish /d/ and /t/ and English /d/ and /t/ (see Heuser (reprint), 1965).


In spite of the evidence for the use of English in Ireland at the time that such writings provide, such was the power of the Irish language that by the fourteenth century even the invaders were beginning to use it. This Irish resurgence led the authorities in England to send over Lionel, Duke of Clarence, son of King Edward III, to preside over an assembly in Kilkenny, from which issued the ‘Statute of Kilkenny’ (written in Norman-French). This legislation was devised to deter the ruling elite from adopting Irish customs and, most importantly, from adopting Irish (‘it is ordained and established that every Englishman use the English language’). It proved futile.


Irish gained strength in the fifteenth century, and English had in the main become restricted to a few towns, parts of Dublin, the area of Fingal (north County Dublin), and the baronies of Forth and Bargy in County Wexford (see Archer; Dolan and Ó Muirithe, 1996), but in the following century the adoption of the policy of plantations reversed this trend. These began with Counties Laois and Offaly in 1549, to be followed by Munster in 1586-1592, and then Ulster in 1609 (see Foster, 1988, 59-78)


The main effect of the plantations, as far as language was concerned, was that for the first time native speakers of English were settled in what had been exclusively Irish-speaking localities. Irish people working on the estates had to learn English as best they could - not because they were enjoined to do so because of legislation but for reasons of expediency and practicality. There was another factor at work as well - that of prestige: English became associated with the image of the Big House. This factor encouraged ambitious or job-seeking Irish-speakers to learn the rudiments of the language, which might lead to preferment or employment. Their acquisition of English was a difficult process, and the form of English they developed seems to have been a striking mixture of Irish and English, in pronunciation, vocabulary, idiom, and syntax. The origins of Hiberno-English may be traced to this period (see Bliss, 1976).


From the time of the plantations, English achieved greater and greater currency in Ireland as its acceptability became more established. The foundation of Trinity College, Dublin, in 1592 and of St Patrick’s College, Maynooth, in 1795 may be taken as two significant developments in this acceptability. A number of early TCD scholars have an illustrious reputation as promoters of Irish, for instance William Bedell (1571-1642), Provost of TCD (1627), who instigated the rule whereby students of Irish birth who came to study divinity had to study Irish as well, so that Irish-speaking clerics could be appointed for parish work; it was Bedell also who had the Old Testament translated into Irish. Even so, TCD had the reputation of being an exclusive repository of Englishness and English, which itself came to be regarded as the transmitter of the Protestant faith. The foundation of St Patrick’s College, Maynooth, two centuries later as a seminary for Catholic priests confirmed the acceptability of English as the means of proselytising and preaching, since graduates of Maynooth spoke to their congregations in English, where appropriate.


Other events also conspired to assist the progress of English. The Penal Laws (1695-1727) encouraged the native Irish-speaking population to regard their own language and culture as symbols of failure. The Act for the Legislative Union of Ireland with Great Britain (1800) meant that would-be politicians had to learn English to speak on Irish matters at Westminster. Daniel O’Connell (1775-1847) used English as his medium of communication with the people. The year 1831 saw the introduction of a system of primary education with English as the medium of instruction, and children were given the ‘bata scóir’, a stick on which notches were made to indicate their use of Irish words, which was forbidden.


Worst of all, from all points of view, was the catastrophe of the Great Famine, which had a calamitous effect on the currency of Irish, since so many monoglot speakers of Irish perished. Then came the waves of emigration, which encouraged the acquisition of English as the language of advancement for use in Britain or the United States.


Since the nineteenth century English has maintained its currency in Ireland up to the present time, but it has not done so without having to succumb to many influences that are associated with the linguistic conditions of the country. In a linguistic sense it is contaminated through and through with Irish (but see Lass, 1986), and it poses many questions for its speakers about the meaning, usage, origin and context of its employment. This Dictionary is aimed at answering those questions, as well as supplying information for scholars of Anglo-Irish literature who may find difficulty with words that are either not mentioned at all in other dictionaries of English or are not given their specific Hiberno-English context. It is also intended to be useful for writers who wish to capture a certain nuance of meaning that only a Hiberno-English word or saying can appropriately furnish.


This Dictionary records the linguistic wealth of Hiberno-English speakers from whom it is hoped will come suggestions and emendations for future research.




A


a /ə/ indefinite article. The absence of an indefinite article in Irish sometimes led to confusion with the initial sound in such English words as ‘enough’, giving rise to formations such as ‘a NOUGH’; ‘I’ve had my ’nough now’ (PR, Mayo) (cf. Ir Tá mo dhóthain agam anois). Healy, Nineteen Acres, 70: “She cried her ’nough.”


a /ə/ voc. particle (used when speaking to somebody) < Ir. ‘A mhaoineach’, my dear one; ‘a Dhia’, O God; ‘a chairde’, friends; ‘a ghrá’, also ‘agradh’, my love; ‘a stór’, darling (SOM, Kerry); ‘avourneen’, a term of endearment < Ir a mhuirnín. ‘Finnegan’s Wake’ (song): “Arrah, Tim, avourneen, why did you die?” Joyce, Finnegans Wake, 468.34: “I’m dreaming of ye, azores [a stór]”; Healy, Nineteen Acres, 9: “Run down to the well, agradh, for a can of water.” Dinneen, s.v. ‘a’, interj., aspir., notes: ‘Eng. O, though not an equivalent, represents it.’


ABCs /eːbiːsiːz/ n. (colloq.), irregular red lines on children’s and women’s shins caused by sitting too close to open fires (JOM, Kerry). See BRACKEN.


abhaile /əˈwɑljə/ adv., home, homewards < Ir. ‘SLÁN abhaile,’ safe home. ‘Tá sé níos éasca dul go dtí an baile mór ná theacht abhaile’ (proverb), It’s easier to go to town than to come home.


abhainnín /auˈniːn/ n., small river, tributary (SOM, Kerry, who adds: ‘One such was the source of a natural disaster, c. 1903, when the Moving Bog followed its course and caused about ten deaths, the Abhainnín Chria’) < Ir.


ábhairín /ɔːˈvriːn/ n., a small quantity, especially of liquid (SOM, Kerry) < Ir ábhar, amount + dimin. suffix -ÍN. ‘Can I have an ábhairín of tay?’; ‘Put an ábhairín of whiskey in the glass for me.’


ábhar /ˈɔːvər/ n. 1. Appreciable quantity, fair amount (SOM, Kerry) < Ir. ‘He brought a great ábhar of money home from America.’ 2. Swelling, cyst (SOM, Kerry).


able /ˈeːbəl/ adj., adequate, fit to cope with. ‘He wasn’t able for the job’; ‘I’m not able for the stairs any more’ (BC, Meath).


aboo /əˈbuː/ int., for ever! to victory! < Ir abú. Banim, The Boyne Water, 117: “‘Rhia Shamus Abo!’ cried the man, rising his cup . . . ‘King Shamus!’ repeated another, translating his friend’s Irish”; Joyce, Finnegans Wake, 425.6–8: “Ingenious Shaun, we still so fancied, if only you would take your time so and the trouble of so doing it. Upu now!”


above /əˈbʌv/ adv., loosely meaning the same as ‘up’ < OE abufan. ‘We were above in Dublin at the hospital’ (TF, Cavan).


abroad /əˈbrɔːd/ adv., outside (DOH, Limerick) < ME on brede. ‘I left it abroad in the yard or HAGGART’ (ND, Limerick).


acaointeach /əˈkiːntʧəx/ adj., querulous, complaining, quarrelsome < Ir. ‘He was always acaointeach FROM [from the time that, since] he was a child, God rest him!’ (JF, Cavan).


ach /ɑx/ also och interj., with a hint of sadness (SOM, Kerry) or disgust < Ir. ‘Ach, don’t vex me. Haven’t I enough troubles as it is?’ (BC, Meath).


a chara /əˈxɑrə/ voc., term of endearment: my friend < Ir. ‘Mhuise, a chara, come out for a walk with me and don’t be moping around the house all day.’ Kickham, Knocknagow, 57: “Billy, a chora ... stop that!”; Joyce, Ulysses, 311.1–3: “And Joe asked him would he have another. ‘I will,’ says he, ‘a chara, to show there’s no ill feeling.’” Used as the salutation in formal letters in Irish and frequently also in English; Plunkett, Farewell Companions, 439: “A Chara | I am directed by the committee to refer to your recent letter...” See MEAS.


achasán /ɑxəˈsɔːn/ n., insult < Ir. ‘The next achasán I hear from you’ll be the last’ (KG, Kerry).


a chora, see A CHARA.


achree /əˈxriː/ n.phr., term of endearment: beloved one, my dear (SOM, Kerry) < Ir a chroí. ‘MUSHA, achree, you can tell me your troubles – you know I’ll do whatever I can to help you’ (KG, Kerry). Griffin, The Collegians, 274: “Is it going you are, a-chree?”


acoolsha, see ACUSHLA.


acre, Irish acre /ˈeːkər/ n., measurement of land, “about one and a two-thirds the size of a statute acre” (Robinson, Stones of Aran, 91) < OE æcer. See Edwards, 2004, on ‘Irish acre’, 13.


act the maggot, to /tə ækt ｄə ˈmægəｔ/ phr., (fig.) to behave in an irritating manner, perhaps resembling the wriggling of a maggot. O’Connor, Ghost Light, 78: “It’s not that any of us would want to be acting the maggot”.


acushla (machree) /əˈkʌlə (mæˈxriː)/ voc., term of endearment: my heart’s dear one < Ir a chuisle mo chroí (lit. pulse of my heart). Stoker, The Snake’s Pass, 201: “‘Be the powdhers [powers], there’s the masther! Git up, acushla!’ – this to the younger woman”; Joyce, Finnegans Wake, 626.35–6: “But you’re changing, acoolsha, you’re changing from me.”


ádh /ɔː/ n., luck, good fortune (SOM, Kerry, who adds: ‘in phrases like “ádh an Diabhail” (luck of the Devil), “mí-ádh”, misfortune, “ámharach”, lucky’) < Ir. ‘The ádh an Diabhail, that’s what it is!’ (KG, Kerry).


adharcáilí /ˈaiərkɔːliː/ n., a randy animal or man (KM, Kerry) < Ir adharcáil, horn. ‘That adharcáilí of a bull won’t let the shed-door alone’; ‘That adharcáilí has left a few children after him – some say he can’t be seen in Killarney.’


adhart, see PILIÚR.


adhastar /ˈɑsｔər/ n., a halter (SOM, Kerry) < Ir. ‘Give me the adhastar for the mare’; ‘Put the adhastar on her: she’s a biteen wild’ (Kerry) (see -EEN).


adhmharaige /ɑdˈvɑːrəɡə/ n., luck, good fortune (KM, Kerry) < Ir ámharaí. ‘Thanks be to God he had the adhmharaige to marry her.’


adú, see COIGILT.


aerach /ˈeːrəx/ adj., light-hearted, carefree (SOM, Kerry, who adds: ‘airy, in anglicised form’) < Ir. ‘What has you so aerach today?’; ‘I feel very aerach with this wonderful weather.’


aeraíocht /eːˈriːəxt/ n., garden-party with music and dancing; open-air entertainment (such as a FEIS), this latter usage probably imported under Conradh na Gaeilge (SOM, Kerry); < Ir.


afeard /əˈfiːrd/ also afeerd, afreard (PON, Dublin) adj., afraid < E dial. < OE afæred. ‘Afeard of my life’, very much afraid (LUB, Dublin). Griffin, The Collegians, 53: “‘Don’t be one bit afeerd o’ me,’ says the ould gentleman”; Stoker, The Snake’s Pass, 63: “I’m afeerd yer ’an’r [your honour] has had but a poor day”; Synge, The Playboy of the Western World, III, 72: “Shawn: I’d be afeard to be jealous of a man did slay his da.”


after /ˈæːftər/, /ˈæːfｔər/ prep., used to form the HE equivalent of the SE perfect (have ...) and pluperfect (had...) past tenses (see Filppula, Grammar, 1999, 99–107). There is no verb ‘have’ in Irish, and the past tenses are formed with parts of the verb ‘be’ with the preposition ‘after’ (tar éis). HE ‘I’m after having my dinner’ (Ir Tá mé tar éis mo dhinnéar a ithe) is the equivalent of SE ‘I’ve just had my dinner.’ It is possible to say ‘I’m after having my dinner’ in SE, but that could mean ‘I am in pursuit of having my dinner’ – the opposite of the meaning in HE. Birmingham, The Lighter Side of Irish Life, 170: “An Englishman who had settled in Ireland once related to me a conversation which he had with an Irish servant. ‘Mary,’ he said, ‘will you please light the fire in my study?’ ‘I’m just after lighting it,’ she replied. ‘Then do it at once,’ he said. ‘Don’t I tell you, sir,’ she said, ‘that I’m just after doing it?’” Somerville and Ross, Some Experiences of an Irish RM, 165: “’Twas the kitchen chimney cot [caught] fire, and faith she’s afther giving Biddy Mahony the sack, on the head of it!” Joyce, Ulysses, 299.6: “Sure I’m after seeing him not five minutes ago”; Brown, Down All the Days, 45: “‘Mr Brown!’ the boy yelled hoarsely, ‘come quick – they’re after knocking down your Paddy and him with the lad on his back!”’; Doyle, The Van, 60: “Is she after doin’ somethin’ to herself?” ‘After’ is also found in HE in situations where SE would have ‘afterwards’: Stoker, The Snake’s Pass, 25: “Go on, man dear! an’ fenesh the punch after.” O’Connor, Ghost Light, 77: “Mr Synge, I am after speaking it the way it is written”; 229: “I am after writing out your name”. Cf. O’Rahilly, 234: ‘Although locutions of the type “he is after coming” . . . “she is after breaking the window”, are so well known in Hiberno-English, the corresponding type of expression in Irish does not seem to be attested until a comparatively late period (15th cent?). To express “after” in such constructions the word originally used was iar, which was afterwards confused with ar, e.g. tá sé (i)ar dteacht. Later (i)ar in such predicates was superseded in Irish by prepositional phrases which more clearly expressed the idea of “after”.’ See Filppula, Grammar (1999), 99–107.


again /əˈɡɛn/ 1. adv., another time (cf. Ir arís, again, afterwards, at some future time) < ME agen. ‘I’ll give it you again’; ‘There’ll be an again in it [I’ll treat you next time, I’ll see you again soon]’ (JOD, Tipperary). 2. Also agin /əˈɡın/ adv., prep., against. ‘They’re turning again you’; ‘I never seen that cow turn again anyone before’ (SL, Mayo).


age /eːʤ/ n., commonly used in the question ‘What age are you?’ (cf. Ir Cén aois tú?) etc., instead of the SE form ‘How old are you?’ Carleton, ‘Denis O’Shaughnessy Going to Maynooth’ (Six Irish Tales, 132): “‘Pray what age is he?’ ‘Risin’ four Sir’”; Kickham, Knocknagow, 15: “‘About what age is he?’ Mr. Lowe asked”; Beckett, Waiting for Godot, 27–8: “Pozzo (to Vladimir): What age are you, if it’s not a rude question.”


aghaidh-fidil /aiˈfıdəl/ also i-fiddle, eye fiddle, high fiddle, haighfidil n., a mask made from coloured paper (SOM, Kerry), worn by boys ‘out on the wren’ or ‘the wran’ (Ir lucht an dreoilín, wren-boys), usually given a pronunciation approximating to ‘high fiddle’ < Ir aghaidh fidil, mask. ‘Get the high fiddle on till we go out and see can we make a few bob’ (Mayo); ‘You’re a right i’fiddle (i.e. clown) with that on you’ (RB, Waterford).


agrá /əˈɡrɔː/ also agradh, agraw, a ghrá voc., ‘term of endearment used by an older person to somebody of either sex’ (SOM, Kerry, who adds: ‘a lao [calf], term of endearment, = a ghrá’) < Ir a ghrá. ‘Come here, agra, and sit by me’; ‘MUSHA agra, there’s no use in complaining.’ Head, Hic et Ubique, 113: “Fuy by St. Patrick agra”; Healy, Nineteen Acres, 9: “Run down to the well, agradh, for a can of water.” See GRÁ; GRÁ MO CHROÍ.


agradh, see AGRÁ.


agrawgill /əˈɡrɔːɡıl/ n.phr., term of endearment: my darling < Ir a ghrá geal, also a ghrá ghil. ‘Agrawgill, we all have troubles – it’s part of life.’


agraw machree /əˈɡrɔːməˈxriː/ n.phr., term of endearment: O love of my heart < Ir a ghrá mo chroí. ‘Agraw machree, you have a lovely voice’ (KG, Kerry).


aguisín /ɑɡəˈʃiːn/ n., a little extra (JOM, Kerry), a small addition < Ir agus + dimin. suffix -ÍN. ‘Aguisín le huacht,’ codicil to a will; ‘It was the aguisín le huacht caused all the trouble.’ (Note the omission of the relative pronoun that before the verb ‘caused’, a common feature of HE syntax.)


ahaskey /əˈhæskiː/ n., term of endearment, my treasure, ‘An old friend of mine from Wexford once offered me “a bang of the latch” [a drink for the road, DEOCH AN DORAIS], a haskey’ (DOM, 2002, 14) < Ir a thaisce.


ahaygar /əˈheːɡər/ n.phr., term of endearment: my love < Ir a théagair. ‘Don’t be giving me that ahaygar baloney – it won’t work with me’ (BC, Meath).


ahint /əˈhınt/ adv., prep., behind, at the back of < E dial. ‘He lived ahint in the bog’; ‘He’s up in the field ahint the house sorting the spuds’ (Mayo).


ahorra machree /əˈxɑrəməˈxriː/ n.phr., term of endearment < Ir a chara mo chroí. ‘Ahorra machree, tell me what part of the country do you come from?’ (TJ, Sligo).


aibhleog(a) /aiˈloːɡ(ə)/ n., ‘embers, coals of fire (i.e. of turf) placed on lid of oven when baking or cooking; some coals when separated from kindled ashes to form nucleus of new fire in morning’ (SOM, Kerry).


aidhe /ai/ int. to denote frustration, weariness: alas! my, my! (SOM, Kerry).


áiféiseach /ɔːˈfeːʃəx/ adj., nonsensical, exaggerated to a ridiculous extent (SOM, Kerry) < Ir. ‘That story is áiféiseach from start to finish – I don’t believe a word of it, as you well know!’


ail /eːl/ v., to be amiss with, to be afflicted < E dial. (archaic in SE) < OE eglan, to trouble. ‘Teil v., to ail, to be amiss, “Fade teil?” What ails?’ (JP, Forth and Bargy); ‘What ails you? You look “black sick” today’ (MC, Kildare, ex Limerick). Sheehan, Glenanaar, 291: “What ails you, child?”; Leonard, Out After Dark, 52: “‘Trust him,’ my mad aunt Mary said . . . ‘Trust me to what?’ my father said. ‘What ails you?’”


aililiú /ˈælıluː/ int. indicating bewilderment or delight (SOM, Kerry): good heavens! amazing! < Ir. ‘Aililiú, did he, BEDAD? – well, we’ll all have a drink on him tonight’ (BC, Meath).


áilleán /ˈɔːlɔːn/ also awlawn n., a darling, a pet; a useless person < Ir. ‘She was always her mother’s áilleán and now she says she doesn’t want to go to England to look for work’ (Galway).


ailp /ælp/ n., a lump, a large piece < Ir. ‘Give us an ailp of steak, will you’; ‘Alping away [eating greedily] he was, when I got there’ (TJ, Sligo).


ailpeen /ælˈpiːn/ also alpeen n., a thick alpenstock, ashplant < Ir ailpín. ‘Well, he gave the dog such a thrashing with the ailpeen I thought he’d kill him stone dead’ (SOC, Kerry).


ailt /ælｔ/ also alt n., a steep-sided glen, ravine; deep watercourse on mountainside; little glen < Ir. ‘There’s a sheep caught in one of the bushes up on the ailt – I’ll have to climb up and see can I get him loose’ (SL, Mayo).


aimsir /ˈæmʃər/ n., weather; time; season < Ir. ‘Is maith an scéalaí an aimsir’ (proverb), Time will tell.


aingeal coimhdeachta /ˈæŋɡəl kʌˈʤæxtə/ n., guardian angel (SOM, Kerry) < Ir.


áinleog /ɔːnˈloːɡ/ n., swallow (bird) (SOM, Kerry) < Ir. ‘Watch out for the áinleogs! – it’s a good sign’ (KG, Kerry).


ainmhian /ænəˈviən/ n., lust, passion, avarice, craving, inordinate desire (SOM, Kerry) < Ir. ‘He would drink the rain down, the poor man, but he can’t help it; sure he has the ainmhian’ (SOM, Kerry, who adds: ‘a widely used word in the above contexts; also CRAOS’).


ainnis /ˈænəʃ/ adj., miserable; untidy; disorganised; awkward; poor, ungainly (SOM, Kerry, who adds: ‘no hint of corpulence, as elsewhere’).


ainniseoir /ænəˈʃoːr/ n., down and out, unkempt person < Ir. ‘MUSHA, that poor ainniseoir isn’t doing so well these days’ (KG, Kerry).


airde /ˈɔːrʤə/ n., used in the adv. phr. ‘in airde’, high up, on top of (SOM, Kerry) < Ir. ‘That girl is a bit too in airde for my liking’ (KG, Kerry). ‘Ainm [name] in airde’ /ˈænəmınˈɔrʤə/, reputation, being well known. ‘Éirí [rising] in airde’ /ˈairiːınˈɔːrʤə/, elation, exhilaration, excessive self-confidence.


aireacaí /ˈærəkiː/ n.pl., irritation on the backs of legs (usually after working in a bog or around cow manure); chilblains < Ir. ‘They always used to have the aireacaí on the backs of their legs coming to school, and cuts on their feet too, as they carried their shoes and went barefoot’ (BC, Meath).


airgead luachra /ˈærəɡəｄ ˈluːxrə/ n., meadowsweet, the antiseptic leaves of which were used to dress wounds < Ir. ‘The well field is full of airgead luachra’ (TF, Cavan).


airgead síos /ˈærəɡəｄˈʃiəs/ n.phr., money down; ready cash < Ir. ‘Airgead síos or no deal! – that’s what the man said!’ (BC, Meath).


airneal /ɔːrˈnɔːl/ n., v., a visit to a neighbour’s house at night-time (DOM, Irish Words and Phrases (2002), 16, notes that it is different from ARNAUN; PWJ, 211, says they mean the same, ‘to sit up working at night later than usual’). See ARNAUN.


airneán /ærˈnɔːn/ also arnaun n., airneáning v.n. < Ir airneán + E suffix -ing, work done late into the night; ‘hint of poor organisation during daylight hours’ (SOM, Kerry); visiting at night; card-playing; storytelling late at night (‘no nuance of immorality’) (SOM, Kerry). ‘We had a great night airneánin’ in Begleys’ last night.’ See BOTHÁNTAÍOCHT; CÉILÍ; COORJEEKING; RAMBLING.


airt /ært/ also art n., point of the compass, direction. ‘They came from all arts and parts [from all directions]’ < Ir aird. Montague, ‘Even English’ (Collected Poems, 38): “Yet even English in these airts | Took a lawless turn.”


airy /ˈeːri/ adj., light-hearted; uncertain <E dial. < ME eir (cf. Ir aerach). ‘I’m very airy about it’; ‘He was very airy when I asked him about it’ (KG, Kerry).


áisiúil /ˈɔːʃuːl/ adj., convenient, handy <Ir. ‘That’s very áisiúil’ (MG, Cavan).


aisling /ˈæləŋ/ n., a vision poem < Ir. ‘Sing us the SHAN VAN VOK – it’s a kind of aisling’ (Dublin).


aiteann /ˈæʧən/ n., gorse, furze, whin <Ir. ‘Aiteann caobach’ /ætʧənˈkeːbəx/, lumpy furze (MK,Galway). ‘Aiteann Gaelach’ /ˈtæʧənˈɡeːləx/, gorse; kind of grass that grows in tufts. ‘Cut a BEART of aiteann Gaelach and put a bed under the cows’ (KM, Kerry).


aithris /ˈæhrəʃ/ n., narration, telling of a story < Ir. ‘Well, such an aithris he put on the story – I’d have hardly recognised it at all’ (KG, Kerry).


ál /ɔːl/ n., a clutch of chickens, ducklings; a litter of BONHAMS; a family of children (SOM, Kerry); a brood < Ir. ‘They had an ál of girls in that family’ (BC, Meath); ‘That was a big ál they had – bonhams and all’ (ENM, Kerry). ‘Deireanach [last] ar áil’, youngest member of the family. ‘That poor little deireanach ar áil was always a bit weak.’ See DRÍODAR.


alanna /əˈlænə/ voc., my child < Ir a leanbh. ‘Come inside, alanna, before you get drownded’ (BC, Meath). O’Casey, Juno and the Paycock, II, 35: “Mrs Boyle: An’ what is it you’re thinkin’ of, allanna?” Joyce, Finnegans Wake, 377. 19–20: “and the brideen Alannah is lost” (the song ‘Eileen Alannah’). ‘A leanbh mo chroí,’ child of my heart. Kickham, Knocknagow, 55: “How is Norah? How is ma lanna machree?”


all to /ɔːl tuː/ prep., except, < Ir. ‘Do marbhadh na daoine uile go haon triúr, the people were slain all to a single three’ (PWJ).


allaíre /ˈɑliːrə/ n., being hard of hearing; partial deafness (sometimes used for simulated deafness) (SOM, Kerry) < Ir.


along of /əˈlɑŋ əv/ prep. phr., on account of. ‘Why then ’twas all along of Judy there being so much afraid of the fairies’ (PWJ).


alp /ɑlp/ v., to gulp, devour, eat greedily. ‘Alping,’ gulping, devouring, eating greedily (SOM, Kerry) < Ir. ‘Stop alping your food, you’ll get indigestion’ (see AILP). ‘Alp luachra’ (lit. lizard of the rushes), ‘wolfworm, in folklore, a creature which, if accidentally swallowed when drinking from a river, causes the sufferer intense thirst’ (LUB, Dublin, 185).


alp /œlp/ n., anything big < Ir ailp (cf. Alp, pl. Alps < L Alpes, name of a mountain range in Switzerland and adjacent countries, possibly of Celtic origin, but cf. L albus, white). ‘Get out of my way, you big alp, you’ (JH, Sligo).


alpeen /ælˈpiːn/ n., club, heavy stick < Ir ailpín. ‘Give me that alpeen TILL I see can I kill that rat’ (MG, Cavan). See AILPEEN.


alt, see AILT.


altogether /ˈɔːltəɡɛｄər/ adv., wholly, completely (cf. Ir ar fad). ‘She was wild altogether,’ she was completely wild. O’Casey, The Shadow of a Gunman, act I, 87: “Seumas: It’s nothing when you’re used to it; you’re too thin-skinned altogether.”


amadán /ˈɑməｄɔːn/ also amadaun, om(m)adhawn, sometimes ’madán (SOM, Kerry) n., (male) fool; buffoon; stupid person; simpleton < Ir. ‘He’s a bit of an amadán’; ‘Harmless he was, an old amadán after the women’ (BP, Meath, heard in Roscommon); ‘That amadán should never have sold the land’ (KG, Kerry).


amalóg, see AMLÓG.


amás /əˈmɔːs/ int. expressing surprise: surely; take care; indeed < Ir. ‘Amás, you didn’t tell your father.’ – ‘Amás, I did, then’ (SOM, Kerry).


ambaiste /əmˈbɑːʃtə/ int. expressing incredulity: indeed! you don’t say! < Ir. ‘Ambaiste! but faith, then, they won’t win the final’ (Mayo).


ambasa /əmˈbɑsə/ int., by my hands! really! indeed! by dad! you don’t say! ‘You’re having me on!’ (SOM, Kerry) < Ir.


amhrán /auˈrɔːn/ n., song (SOM, Kerry) < Ir. ‘She sang the most beautiful amhrán I ever heard in me life.’


amlóg /ɑmˈloːɡ/ also amalóg adj., foolish, silly, stupid woman; a thick, awkward person (ENM, Kerry). ‘Amalóigín’, ‘an extreme version of above’ (SOM, Kerry) < Ir. ‘Don’t spill the milk, you amalóg’ (KM, Kerry).


amn’t /ˈæmənt/ v. HE uses the inversion of ‘I am’ in negative first-person questions instead of SE ‘aren’t I?’ Griffin, The Collegians, 27: “An’ amn’t I to know where you stop itself?”; Joyce, ‘Ivy Day in the Committee Room’ (Dubliners, 134): “Sure, amn’t I never done at the drunken bowsy ever since he left school?”; Kavanagh, Tarry Flynn, 8: “Amn’t I taking the bike, I tell you”; Brown, Down All the Days, 105: “‘Mother of God, amn’t I scourged?’ panted Mother”; Leonard, Out After Dark, 160: “Amn’t I up ladders every day of the week?”; O’Connor, Ghost Light, 53: “I hope I amn’t speaking out of turn.”


amplush /ˈɑːmpləʃ/ n., v., (state of being in) a spot of bother, difficulty, uncertainty, at a loss < Ir aimpléis (cf. E nonplus < L non plus, not more). ‘I was completely amplushed what to do’; ‘At an amplush he was, I tell you, when we found him, and it was a sorry sight and no mistake’ (TJ, Sligo).


amshagh /ɑːmʃə/ also amshugh, amsha n., an accident, injury < Ir aimseach (adj.), accidental, unfortunate. ‘It’s been one amshagh after another in that family, and now this to put the KIBOSH on it’ (JF, Cavan).


amú /əˈmuː/ adv., astray, in vain; also part of the adv.phr. ‘dul [going] amú’ < Ir (see DUL AMÚ).


an /ən/ def. art., THE. Joyce, Finnegans Wake, 57.13–14: “our antheap we sensed as a Hill of Allen, the Barrow for an [= the] People.”


anam, see M’ANAM DO DHIA IS DO MHUIRE; M’ANAM ’ON DIABHAL; D’ANAM ’ON DIABHAL.


anco martins, see ANDREW MARTINS.


and /ænd/ conj. This word has a much wider range of use in HE than in SE, because in Irish the conjunction agus (and) commonly functions as a subordinating adverbial conjunction (e.g. ‘when’, ‘because’, ‘although’, ‘if’) followed by a pronoun and a non-finite part of the verb or an infinitive. This feature converts to HE in such idioms as ‘She came in and I dressing’ (Ir ... agus mé ag cur mo chuid éadaigh orm), which is ambiguous, because it can mean ‘She came in when I was dressing’ or ‘although I was dressing’ or ‘because I was dressing’ or ‘if I was dressing’, etc. Somerville and Ross, Some Experiences of an Irish RM, 323: “Didn’t the docther say to meself that maybe it’s walking the road I’d be, and I to fall down dead!”; O’Casey, The Plough and the Stars, act I, 148: “Fluther: ... you’d have as much chance o’ movin’ Fluther as a tune on a tin whistle would move a deaf man an’ he dead”; Joyce, Ulysses, 329.7–10: “... old Vic, with her jorum of mountain dew and her coachman carting her up body and bones to roll into bed and she pulling him by the whiskers and singing him old bits of songs about Ehren on the Rhine and come where the boose is cheaper”; Kavanagh, Tarry Flynn, 35: “. . . he didn’t get a drop of tay and him tired working in the field all day”; Delaney, The Sins of the Mothers, 360: “Oh, I seen it and I coming here . . . ”; O’Connor, Ghost Light, 61: “Now look at that man and he gawping at me sternish.” See Filppula (1991) and Ó Siadhail (1984) and Corrigan, in Tristram (ed.), Celtic Englishes II, (2000), 75–96.


andána /ɑnˈｄɔmːnə/ adj., foolhardy, reckless, given to taking unnecessary risks < Ir. ‘That fellow is only andána (i.e. only a fool, a bit simple, no good)’ (KM, Kerry).


Andrew Martins /ˈændruː ˈmɑːrtınz/ also andramartins, anthramartins n., tricks, fooling (origin obscure, but cf. EDD ‘merryandrew’, clown, buffoon; ‘Andrew’, a clown, a mountebank; ‘Andrewmass’, the festival of St Andrew, 30 November). EDD, s.v. ‘Andramartin, a silly trick, nonsense’, cites Ireland only and notes: ‘Leinster. In use all over this district, Dublin included’, with citations from southern Wexford: ‘Oh musha, Mick don’t be goin’ on with your andramartins!’, McCall, ‘Fenian Nights’ in Shamrock Magazine (1894), 428. ‘Don’t think your andramartins can be carried out unknowst to everyone’, ib. 453. ‘He is always up to some andramartins’ (LUB, Dublin); ‘He is at his “Andrew Martins” again, = jig-acting, play-acting, tricks’ (MC, Kildare). Joyce, Finnegans Wake, 393.5: “Poor Andrew Martin Cunningham!”; 467.33–4: “with his ancomartins to read the road roman.”


anear /əˈniːr/ adv., prep., near < E dial. ‘Are we anear yet?’; ‘He was anear us up in the next field but he pretended he didn’t see us’ (KM, Kerry).


aneen /əˈniːn/ voc., term of endearment to a little girl < Ir a iníon, daughter (with voc. particle).


anent /əˈnɛnt/ prep., opposite; concerning < E dial. < ME anenst, anent < OE on efen. ‘Anent the signature, it looks very strange to me, so it does.’ Stoker, The Snake’s Pass, 17: “Tell him what ye know iv the shtories anent the hill.”


Angelus /ˈænʤələs/ n., a prayer recited in honour of the Incarnation, taken from the first word, ‘The Angel [Angelus] of the Lord declared unto Mary ...’ < L angelus, Gr aggelos, messenger. The prayer is recited at mid-day and at six o’clock in the evening on the ringing of the Angelus bell; ‘We had to say the Angelus at twelve o’clock every day at school’; ‘The time is twelve o’clock and we pause for the Angelus.’ O’Casey, The Plough and the Stars, stage directions for Act I, 135: “On the right of the entrance to the front drawing-room is a copy of ‘The Gleaners’, on the opposite side a copy of ‘The Angelus’” – a celebrated picture by Jean-François Millet (1814–1875) of a group of peasants saying the Angelus.


angishore /ˈæŋəʃoːr/ n., wretched, mean person < Ir ainniseoir. ‘A miserable looking and not whole-witted person. Generally used of women, and sympathetically. “You couldn’t but pity that poor angishore”’ (LUB, Dublin). See AINNISEOIR.


ann, see IN IT.


another /əˈnʌｄər/, in the phrase ‘He’s not like another’, He’s odd, mad (PR, Mayo).


anró /ˈɑnroː/ n., hardship (MK, Galway); distress (owing to bad weather) < Ir.


anseo /ənˈʃʌ/ adv., here; used to register presence at school when the teacher calls out the names of the pupils < Ir. ‘Sometimes I’d call “Anseo!” for my friend when he was out MITCHING.’ Paul Muldoon, ‘Anseo’ (Selected Poems, 49): “When the master was calling the roll | At the primary school in Collegelands, | You were meant to call back Anseo | And raise your hand | As your name occurred. | Anseo, meaning, here, here and now, | All present and correct, | Was the first word of Irish I spoke.”


anskeen /ænˈʃki:n/ n., wild character; scheming < Ir ainscian. ‘That fellow is a right anskeen – he’s always at the centre of trouble whenever there’s any’ (KG, Kerry).


anthramartins, see ANDREW MARTINS.


anuas /əˈnuəs/ adv., prep., from above < Ir. ‘Braon anuas’, a leak, as from a thatched roof < Ir. ‘He’s so mean he’d drink the braon anuas’ (proverbial saying).


any /ˈæni:/ adv., < Ir níos mo, ‘no more’ or ‘any more’ according to the omission or insertion of an English negative. ‘I will not do it any more’ (PWJ). Cf. the positive use of ‘any more’, as in ‘He fights a lot any more’ (noted by Crystal, 338).


aoileach /ˈiːləx/ n., farm manure (SOM, Kerry, who adds: ‘bod-aoileach (combination of bodach and aoileach) to indicate nonsense!, rubbish!, rather like “bullshit” in English, but with no hint of its derivation’) < Ir.


ara, see ARRAH.


arán /əˈrɔːn/ n., bread < Ir. ‘The smell of the arán filled the kitchen when I walked in – it made my mouth water’ (TJ, Sligo).


áras /ˈɔːrəs/ also árus n. 1. Earthenware vessel used to collect cream from the dairy before churning (SOM, Kerry) < Ir. ‘Make sure and bring the áras back from the creamery.’ 2. Abode < Ir. Áras an Uachtaráin /ˈɔːrəsən ˈuːəxｔərɔːn/ n. (lit. Presidential House), official residence of President of Ireland, formerly (since 1782) of Lord Lieutenant or Viceroy; ‘The new ambassador presented her credentials at the Áras.’


arcán /ˈɑrkɔːn/ also arcawn n., little pig; fig. brat, little fellow, weakling (Galway) < Ir.


ard /ɔːrｄ/adj., tall, high (JF, Cavan) < Ir.


ardfheis /ɔːrˈｄɛʃ/ n., national convention of political party < Ir. ‘I’ll see you at the ardfheis on Friday night.’


ardnósach /ɔːrｄˈnoːsəx/ adj., having big notions; proud, full of airs and graces (KG, Kerry) < Ir. ‘Their family were very ardnósach’; ‘She was always very ardnósach because of the way she was brought up – she only had one friend in the town.’


areesh, see ARÍS.


arís /əˈriːʃ/ adv., again, once more; encore! < Ir. ‘Arís, Pat, give it another go’; ‘Arís, arís, we all cried after she’d finished the song’ (see AGAIN). Joyce, Finnegans Wake, 104.9: “Arishe Sir Cannon”; 467.11: “Areesh!”


arish n., ‘Again’ or ‘Encore’ (PM, Leitrim) < Ir arís.


arm /ˈærim/ in the phrase ‘He came home with one arm as long as the other’ (i.e., without any kind of present, EM, Dublin).


arnaun /ˈɔːrnɔːn/ n., visiting at night, etc. (see AIRNEÁN). ‘There was a big arnaun last night over at the Kennedys’ (Mayo). See BOTHÁNTAÍOCHT; CÉILÍ; COORJEEKING; RAMBLING.


aroo /əˈruː/ also arú, airiú int. expressing affirmation, or indicating that something should not be taken too seriously: indeed, certainly < Ir airú. ‘Arú, an t-amadán!’, Ah, the fool! (MK, Galway); ‘Aroo, bad as I like ye, it’s worse without ye’ (Mayo).


aroon /əˈruːn/ int., term of endearment: dear, dear man, dear woman < Ir a rún, loved one (with voc. particle). ‘Aroon, you haven’t a clue what you’re talking about.’ Joyce, Finnegans Wake, 613.34: “While for yous, Jasminia Aruna and all your likers . . . ”; O’Casey, Juno and the Paycock, act II, 33: “Joxer: Who was it led the van, Soggart [Ir SAGART, priest] Aroon? | Since the fight first began, Soggart Aroon?”


arrah /ˈærə/ also ara, arra, arú int., now, but, really, ‘phrase to indicate that a situation is not to be taken too seriously’ (SOM, Kerry, who adds: ‘younger people use “YERRAH”’ < Ir dhera). ‘Ara, don’t bother your head with that’; ‘Arú, don’t be talking’ (SOM, Kerry). Joyce, Ulysses, 303.30: “Arrah! bloody end to the paw he’d paw”; ‘Finnegan’s Wake’ (song): “Arrah, Tim avourneen, why did you die?”; Kavanagh, Tarry Flynn, 34: “‘Arra what?’ the mother was rising in her anger, ‘arra what? Is it making little of your poor father . . . ye are?’”


art, see AIRT.


arú, see ARRAH.


aruna, see AROON.


asachán /ɑsəˈxɔːn/ n., insult, charge, reproach (SOM, Kerry, who notes: ‘elsewhere achasán’); ‘nuisance value, like junk mail!’ (VQ, Kerry) < Ir.


asal /ˈɑsəl/ n., donkey < Ir. ‘He’d steal the cross off an asal’s back, he’s so mean!’; ‘You big asal, you, go back and get it off him.’


ascaill /ˈɑskəl/ also ascal (SOM, Kerry) n., armpit, oxter < Ir. ‘Put it under your ascaill’ (KG, Kerry); ‘He’d always stand outside the chapel for Mass, with the paper under his ascaill’ (JMF, Cavan). See ASCLÁN.


Ascendancy /əˈsɛndənsi/ n., the Anglo-Irish landed gentry class (E, dominant power or influence < L ascendere (v.), to mount up, to climb). ‘She told me that you could tell the Ascendancy from their accents, and their faces, and the company they keep’ (Dublin). Cf. Welch, 23, and Foster, 167–94.


asclán /ɑskəˈlɔːn/ also ascallán n., amount (of fodder) that can be carried under one arm (as distinct from GABHÁIL or BEART) (SOM, Kerry) < Ir. ‘An asclán of wood’ (KM, Kerry). See ASCAILL.


aself /əˈsɛlf/ itself; even. O’Casey, The Plough and the Stars, act II, 175: “Rosie: . . . an’ if I’m a prostitute aself [even if I’m a prostitute], I have me feelin’s.”


ask /æsk/ n., newt; lizard < ME arske, aske, newt. ‘I think I saw an ask under that stone yesterday.’


asser /ˈæsər/ n., bedding for animals < Ir easair, also asair. ‘Put some asser under the little calves or the poor things will perish’ (MG, Cavan).


assogue /æˈsoːɡ/ n., stoat; weasel (KM, Kerry) < Ir easóg. ‘An assogue would kill a rat, no problem.’


asthore /əˈsｔoːr/ int., darling, my dear, my love. ‘Asthoreen’ (with dimin. suffix -ÍN), my dear little one < Ir a stór, treasure (with voc. particle). ‘Musha asthore, there’s no use crying over spilt milk’ (KG, Kerry). Somerville and Ross, The Real Charlotte, chap. 50, 509: “Owld bones is wake [weak], asthore, owld bones is wake!”


at /æt/ prep., in such expressions as ‘at yourself’, in your usual health or good humour. ‘You don’t seem to be at yourself this while back’ (LUB, Dublin).


at all /æˈtɔːl/ adv.phr. expressing assertion (cf. Ir ar chor ar bith); ‘He didn’t say one word at all at all.’ Griffin, The Collegians, 225: “‘What ails you, a’ra gal?’ she asked in a softened voice; ‘Arn’t you betther afther the sleep at all?’”; Joyce, Finnegans Wake, 96.5–6: “and, ARRAH, sure there was never a marcus at all at all.”


áthasach /ˈɔːıhəsəx/ adj., delighted; joyful (SOM, Kerry); victorious < Ir. ‘Home came the team, áthasach.’


a thiarcais, see TIARCAS.


a thiarna, see TIARNA.


athout /əｄˈaut/ adv., prep., conj., without; unless < E dial. ‘I won’t go athout you come, too’; ‘He was down in the well field and we might as well have been athout him for all the work he done’ (TF, Cavan).


atself, see ITSELF.


attercop /ˈætərkɑp/ also attercap n., a peevish, bad-tempered person; a spider, hence fig. a small, insignificant person (JP, Forth and Bargy) < OE atorcoppe < ME atter (poison) + coppe (top, head), spider.


attorney /ətˈʌrniː/ also turney n., solicitor (CB, Longford, who notes ‘was once much more widely used than now in these islands. Solicitors in country towns were once called “’turneys”’) < OF atornée.


aumlach /aumləx/ adj., adv., awkward; clumsily (cf. Ir amlóg, foolish, awkward woman). ‘Well, I never seen anyone doing it as aumlach as you’ (BC, Meath).


avick /əˈvık/ also avick o voc., my son, my boy < Ir a mhic (ó), son (with voc. particle and optional affectionate suffix). ‘It was common to address a boy as a mhic (avic)’ (POC, Cavan); ‘Get up on the cross-bar, avick, and I’ll bring you to Mass’ (TF, Cavan). Carleton, ‘Denis O’Shaughnessy Going to Maynooth’ (Six Irish Tales, 82): “Well, I won’t Dinny; I won’t avick. I’ll say nothin’ barrin’ [but only] listen”; Trollope, The Kellys and the O’Kellys, 272: “‘Mr. Jerry, Mr. Jerry, avick,’ this was addressed to the brother – ‘spake a word for me’”; Joyce, Finnegans Wake, 406.14: “to his regret his soupay avic nightcap”; 621.21: “padder avilky [Ir Peadar, a mhic, Peadar, my son].” ‘Avick macree’, son of my heart < Ir a mhic mo chroí.


avillish /əˈvılıʃ/ n., term of endearment < Ir a mhilis. ‘I’ll always be on your side, avillish’ (KG, Kerry).


avoorneen /əˈvuːrniːn/ n., term of endearment < Ir a mhuirnín. ‘Don’t be long away, avoorneen; you know I get worried being here all on my own.’ Carleton, ‘Denis O’Shaughnessy Going to Maynooth’ (Six Irish Tales, 115): “Upon my Priesthood, it was such a goose as a priest’s corpse might get upon its elbow to look at, and exclaim, avourneen machree, it’s a thousand pities that I’m not living, to have a cut at you!”; ‘Finnegan’s Wake’ (song): “ARRAH, Tim, avourneen, why did you die?”


aweenagh /əˈwiːnə/ n., term of endearment: my darling, my dear < Ir a mhaoineach. ‘Aweenagh, you’ll be all right – don’t worry your little head’ (Galway). See A (voc. particle).


ax /æks/ v., ask < E dial < OE ascian. ‘Don’t ax me again or I’ll give you a box on the ear’; ‘Axe him then [Why don’t you ask him?]’ (HJ, Wexford). Carleton, ‘Shane Fadh’s Wedding’ (Six Irish Tales, 191): “‘Ax me no questions about her, Shane,’ says she”; Griffin, The Collegians, 33: “I took your ricommendation to the postmasther, an’ axed him for the place”; Stoker, The Snake’s Pass, 17: “‘His ’an’r [his honour] was axin’ me just afore the shtorm kem on as to why the Shleenanaher was called so.’”


aye /ai/ adv., yes < E dial. (origin obscure, but possibly the first-person pronoun ‘I’ used to express affirmation or a variant form of ‘yea’, yes). ‘Will you take a drink?’ ‘Aye, I will that!’ (AF, Cavan).




B


baaree, see BÁIRE.


bac1 /bɑk/ n., a quirk; a want or lack < Ir. ‘There’s some bac in that family’ (KM, Kerry).


bac2 /bɑk/ also back v., to hinder < Ir. ‘Don’t you be backing me from doing what I want to do’ (BC, Meath).


bacach /ˈbɑkəx/ also boccach n., adj., a lame person; a beggar (often lame) (SOM, Kerry); a sponging person, a mean person, ‘an unwelcome guest, someone who outstays his or her welcome’ (SOM, Kerry); lame, halting, dragging one’s heels < Ir bacach. ‘Be sure and don’t make a bacach of yourself’; ‘Bacaching as usual’ (SOM, Kerry, who adds: ‘“Scéal /skeːəl/ bacach é” = that’s an unlikely story – that’s rubbish’).


bacaidí, see BOCKETY.


bacán /ˈbɑˈkɔːn/ n., an old type of door-hinge in the shape of the numeral 7, made in the local forge (SOM, Kerry) < Ir. ‘He still has the bacáns on the barn doors’ (KM, Kerry).


bacán bearaigh /ˈbɑkɔːn ˈbærəx/ also backawn barragh n., a mushroom <Ir beacán bearaigh, toadstool. ‘Don’t eat those backawn barraghs – they’re poison!’ (Cork).


bachall /ˈbɑxəl/ n., a shepherd’s crook; fig. a blemish, a hooked nose, or a person with a hooked nose < Ir. ‘The Bachaillins, clan who had a number of flat-nosed people in the distant past’ (SOM, Kerry).


bachlóg /ˈbɑxloːɡ/ n., a bud, a sprout (on a potato) (Mayo) < Ir.


bachram /ˈbɑxrəm/ n., boisterous behaviour; fig. very heavy rain < Ir. ‘There was a QUARE bachram in the pub that night’ (TF, Cavan). See QUEER.


back /bæk/ adv. ‘They were drinking back at Briody’s when the news came through’ (BC, Meath). (The Irish word siar means ‘back’ as well as ‘west’, hence the probably apocryphal story of the dentist asking the patient where his sore tooth was and being told, ‘In the west of my mouth.’)


backer /ˈbækər/ n. (colloq.), a lift on the carrier of a bicycle (Cork) < E back (OE bæc) + -er (OE -ere). ‘Hop up and I’ll give you a backer to Mass.’ See CROSSER.


bacóg /ˈbɑkoːɡ/ n., an armful, a bundle carried under one’s bent arm (MK, Galway) < Ir. ‘Bring a bacóg of hay over to that cow’; ‘He does be up and down the road every day with his bacóg of hay for his skinny little cows.’


bad cess /bædˈsɛs/ exclam., bad luck (to him, her, etc.) < E bad + CESS. ‘Bad cess to your cheek’ (LUB, Dublin). See SCRAN.


bad feeder /ˈbædˈfiːdər/ n. (colloq.), an animal that consumes a lot of fodder but puts on relatively little weight (GF, Galway; MG, Cavan). ‘She’s a bad feeder that one – I’ll have to get rid of her quick.’


badhach, see BODACH.


badhbh /baiv/ also bow bow n., the bogey man (said in order to frighten children); another name for the BANSHEE < Ir. ‘Badhbh! badhbh! Get up that stairs quick’ (Mayo).


badhbh chaointe /ˈbaivˈxiːnƒə/ n., BANSHEE < Ir. ‘The badhbh chaointe must be out tonight – I can hear her calling’ (BC, Meath).


badóg /ˈbɑｄoːg/ also bodóg n., young heifer; a cow with a very low milk yield because of old age, hence term of derision < Ir bodóg, heifer. ‘Sell that badóg to the KNACKERS!’ (BC, Meath); ‘Look at him with his three dried-out badógs!’ (SOM, Kerry).


baicacawn /ˈbeːkəhɔːn/ n., premature calf (KM, Kerry) < Ir BÉICEACHÁN. ‘I don’t think the baicacawn will live another night, but we’ll just have to wait and see.’


bail /bɑl/ n., luck; prosperity < Ir. ‘The bail was always in that family’ (TJ, Sligo).
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